G.19. Motivació per la qualitat

L’estudiant realitza les seves tasques d’acord amb els criteris que s’estableixin en cada cas i amb el màxim nivell d’autoexigència.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.19. Motivació per la qualitat


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y Documentación
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Tecnologías de la Traducción
	· Identificar i gestionar els elements clau que intervenen en la gestió de la qualitat d’un projecte de traducció assistida o de localització

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Tècniques d’Expressió Oral Català-Espanyol


	· Aplicar criteris de qualitat en el coneixement aprofundit de les llengües d’arribada i de les tècniques d’oralització

· Saber produir i adaptar un discurs oral aplicant criteris d’anàlisi del discurs i adaptació prosòdica 

· Desenvolupar i mantenir coneixements aprofundits de la cultura i de l’actualitat de les llengües d’arribada.

· Saber identificar les diferents situacions comunicatives en l’àmbit del discurs oral.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Tècniques d’Expressió Oral Idioma-Llengua


	· Aplicar criteris de qualitat en el coneixement aprofundit de les llengües d’arribada i de les tècniques d’oralització

· Saber produir i adaptar un discurs oral aplicant criteris d’anàlisi del discurs i adaptació prosòdica 

· Desenvolupar i mantenir coneixements aprofundits de la cultura i de l’actualitat de les llengües d’arribada.

· Saber identificar les diferents situacions comunicatives en l’àmbit del discurs oral.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión 
	· Conèixer i aplicar els criteris de màxim rigor en la revisió dels textos orals i escrits (sobretot escrits) professionals.

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)
	· Avaluar amb rigor el propi ús i treball lingüístic i el d’altres.

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)
	· Avaluar amb rigor el propi ús i treball lingüístic i el d’altres.

	
	PF1: 
Traducción literaria
	Optativa
	Traducción Literaria 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 3
	

	
	PF3:

Tecnologías de la traducción
	Optativa
	Traducción asistida
	· Identificar i gestionar els elements clau que intervenen en la gestió de la qualitat d’un projecte de traducció assistida o de localització.

	
	
	Optativa
	Gestión terminológica
	

	
	
	Optativa
	Localización
	· Identificar i gestionar els elements clau que intervenen en la gestió de la qualitat d’un projecte de traducció assistida o de localització.

	
	
	Optativa
	Industrias de la lengua
	

	
	PF4: 
Interpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua I
	

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua II
	

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua III
	

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	

	
	PF5:
 Interpretación LSC
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana I
	· Aplicar criteris de qualitat en el coneixement aprofundit de les llengües d’arribada i de les tècniques d’oralització.

· Produir i adaptar un discurs oral i signat aplicant criteris d’anàlisi del discurs i adaptació prosòdica.

· Desenvolupar i mantenir coneixements aprofundits de la cultura i de l’actualitat de les llengües d’arribada.

· Identificar les diferents situacions comunicatives en l’àmbit del discurs oral i signat.

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana II
	· Aplicar criteris de qualitat en el coneixement aprofundit de les llengües d’arribada i de les tècniques d’oralització.

· Produir i adaptar un discurs oral i signat aplicant criteris d’anàlisi del discurs i adaptació prosòdica.

· Desenvolupar i mantenir coneixements aprofundits de la cultura i de l’actualitat de les llengües d’arribada.

· Identificar les diferents situacions comunicatives en l’àmbit del discurs oral i signat.

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana III
	· Aplicar criteris de qualitat en el coneixement aprofundit de les llengües d’arribada i de les tècniques d’oralització.

· Produir i adaptar un discurs oral i signat aplicant criteris d’anàlisi del discurs i adaptació prosòdica.

· Desenvolupar i mantenir coneixements aprofundits de la cultura i de l’actualitat de les llengües d’arribada.

· Identificar les diferents situacions comunicatives en l’àmbit del discurs oral i signat.

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana IV
	· Aplicar criteris de qualitat en el coneixement aprofundit de les llengües d’arribada i de les tècniques d’oralització.

· Produir i adaptar un discurs oral i signat aplicant criteris d’anàlisi del discurs i adaptació prosòdica.

· Desenvolupar i mantenir coneixements aprofundits de la cultura i de l’actualitat de les llengües d’arribada.

· Identificar les diferents situacions comunicatives en l’àmbit del discurs oral i signat.

	
	PF6:

Traducción jurídico-económica
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	· Aplicar criteris de qualitat en l’elaboració de glossaris

	
	
	Optativa
	Traducción Juridico-Económica 1
	· Traduir de l’anglès i amb qualitat un text econòmic

	
	
	Optativa
	Traducción Juridico-Económica 2
	· Traduir de l’anglès i amb qualitat un text jurídic

	
	
	Optativa
	Traducción Juridico-Económica 3
	· Traduir del francès o de l’alemany i amb qualitat un text juridicoeconòmic

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 1
	· Realitzar traduccions amb un nivell de qualitat assimilable al de nivell professional en temes específics.

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 2
	· Realitzar traduccions amb un nivell de qualitat assimilable al de nivell professional en temes específics.

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 3
	· Realitzar traduccions amb un nivell de qualitat assimilable al de nivell professional en temes específics.

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Práctica y Deontología de la Traducción
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Enseñanza de lenguas
	

	
	
	Optativa
	Gestión de proyectos lingüísticos
	

	
	
	Optativa
	Lingüística de la Lengua de Signos Catalana
	

	
	
	Optativa
	Literatura de la lengua (catalana / española)
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º,2ºo 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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